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Debelj­ko u isto­riji

1
Bo­le ga sto­pala. Robna kuća kao da je beskrajna i on čudno 
vuče no­ge s po­stelji­nom za bračni krevet pod rukom. Ovo je 
kao ko­šmar – izlazna vrata su na vi­di­ku, ali uopšte se ne pri­bli
žavaju, vrući­na je nepodno­šlji­va, sve vrvi od ljudskih tela ko­ja 
mu se neprestano pri­mi­ču kao insekti ko­je pri­vlači, a po­tom 
odbi­ja; po­kretne stepeni­ce.

Strašno se zno­ji dok po­kušava da izgleda ravno­dušno. Po­ste
lji­na se gadno izgužvala. Lično je uvio čaršave, samog sebe izne
nadivši sopstvenom hrabro­šću. Uzeo je po­stelji­nu (za bračni 
krevet jer ni­je bi­lo jedno­struke u plavoj bo­ji) i oti­šao do pulta 
za pako­vanje, po­vukao smeđi papi­r s rolne i dao se na po­sao. 
Pro­davcu ko­ji ga je upitno po­gledao, blago je rekao: „Nemate 
ni­šta pro­tiv?“ Pro­davac je odvratio po­gled.

Pantalo­ne su mu ogromne, vrećaste i staro­modne. Srećom, 
imaju veli­ke džepo­ve, a u džepo­vi­ma se trenutno nalazi neko­li
ko konzervi di­mljenih ostri­ga. S di­mljenim ostri­gama je lako, 
one su uvek u veli­kim bačvama na samom ulazu u samo­po­slu
gu. Često se pi­tao zašto je tako, zašto ih stavljaju izdvo­jeno? Da 
bi ih bi­lo lakše ukrasti jer ih je teško pro­dati? Ili na taj način 
izlaze u susret njemu i slični­ma? Je li mo­guće da u robnoj kući 
po­sto­ji još jedan debeljko u njego­vom po­lo­žaju? Uži­va u ova
kvim teo­ri­jama, naro­či­to vo­li ovakve konstrukci­je, rado gradi 
ideje od karata sve dalje u vi­si­nu dok jedna ne zatreperi i dok 
se sve vrto­glavo ne suno­vrati.

Pri­bli­živši se obrtnim vrati­ma, stade da okleva po­kušavajući 
da pro­ceni kako je najbo­lje ući u to čudo. Vrata se okreću brzo, 
bljuju ljude u radnju, kupce što pazare u po­slednjem trenutku. 
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Odabrao je kuda će i krenuo, žureći da stigne na vreme. Obrt
na vrata izbaci­še Di­dri, kao i uvek si­ćušnu po­put pti­či­ce, ko­ja 
nalete na njega i, pro­ši­štavši kroz zube: „pro­stači­na“, odjuri u 
pro­davni­cu, ostavljajući ga da gleda za njom s izrazom glupa
vog čuđenja, iznenađenja što tako lepo li­ce mo­že to­li­ko brzo da 
se pro­meni u gri­masu straha i omraze.

To, naravno, ni­je bi­la Di­dri. Aleksandar Finč je, međutim, 
razmi­šljao o to­me kako je mo­gla bi­ti ona. Dok je tužno kružio u 
obrtnim vrati­ma, izlazio i lagano kretao uli­com, mi­slio je kako 
je čudno što je baš iz revo­luci­je pro­istekla ta ideja ko­ja drastič
no po­gađa njegov ži­vot: ideja da bi­ti debeo znači bi­ti ugnjetač, 
bi­ti po­hlepan, predrevo­luci­o­naran. Isti­na je da su pre revo­luci­je 
debeli ljudi veći­nom bi­li Ameri­kanci ili bo­gate pri­stali­ce Ameri
kanaca. Ali u ono do­ba ljudi su bi­li razumni­ji, pa su mo­gli  pri-
hvatiti zami­sao da debeli ljudi po­put Aleksandra Finča mo­gu da 
budu pro­tiv Ameri­kanaca i pro­tiv staro­g Danko­vog reži­ma.

Aleksandar Finč je za sebe oduvek mi­slio kako po­seduje 
do­padlji­vo li­ce i fi­guru. Takav stav ni­je bio po­sledi­ca uobraže
no­sti. U ško­li su ga zvali „Kadlz“�, a u no­vi­nama su ga svi zvali 

„Tedi“ ili „Tedi ber“**. Svo­je kari­kature je potpi­si­vao kao „Tedi“, 
a kad je sebe uključi­vao u svo­je crteže, to je uvek bio zbunjeni, 
okruglasti čo­vek s veli­kim dupetom ko­ji gri­mase sveta po­sma
tra nasmejanim, očinskim po­gledom.

Međutim, nekako se po­stepeno do­go­di­lo da svet počne gle
dati na Aleksandra Finča drugači­je, pa je i Aleksandar Finč 
drugači­je sebe vi­deo. Bio je pri­si­ljen da po­stane drugači­ja ka
ri­katura, jedan od njego­vih „Debelih Ameri­kanaca“: nastran, 
lakom, nepri­jatelj naro­da.

Ali ta se pro­mena ni­je odi­grala prvih go­di­na revo­luci­je. Ako 
i jeste, Finč je bio previ­še zauzet da bi je zapazio. Kao sekretar 
Tri­deset druge oblasti beležio je, vo­dio zapi­sni­ke, sedmične bilte

� Engl. cuddles, znači grljen, mi­lo­van, fi­gurativno „omi­ljen“. (Prim. prev.)
** Engl. Teddy Bear, pli­šani meda. (Prim. prev.)

ne, deseto­dnevne kratke izveštaje Centralnom ko­mi­tetu sedam
deset pete, ali je ipak uspevao da nađe vremena da svako­dnevno 
crta kari­kature za no­vi­ne i da se seti kako se prezi­me generala 
Kupera pi­še sa „K“, a ne sa „C“ (Majls Kuper je bio jedan od 
ozlo­glašenih izdajni­ka revo­luci­je). Dužnost mu je još bi­la i da 
nadgleda i izveštava o imo­vinskom stanju Tri­deset druge obla
sti, kao i da istražuje slučajeve oskudi­ce i si­ro­maštva gde god 
da ih pro­nađe. A kad bi se, tih prvih go­di­na, slučajno našao 
uvučen u kakav nespo­razum, smatrao bi ga obi­čim nespo­razu
mom i ni­čim vi­še. Ljudi su bi­li navi­kli da sve debele službeni
ke smatraju Ameri­kanci­ma ili Danko­vim ljudi­ma zato što su 
Ameri­kanci i njego­vi pri­jatelji jedi­ni imali do­voljno hrane da se 
udebljaju. Po­vremeno je Finč po­kušavao da objasni pri­ro­du žle
zdane deblji­ne i da istakne kako on zapravo ni­je pravi službenik, 
već vi­še kari­katuri­sta „Tedi“ ko­ji je oduvek bio pro­tiv Danka.

Tih prvih go­di­na, kad su ljudi glado­vali, Finču je po­vreme
no bi­valo i nelagodno zbog deblji­ne. Međutim, paradoksalno, 
pi­tanje deblji­ne ni­je izbi­lo u prvi plan sve dok se stanje ni­je 
po­pravi­lo, pro­izvodnja do­sti­gla i premaši­la predrevo­luci­o­narne 
rezultate, a pro­blemi di­stri­buci­je ko­načno manje-vi­še nestali. I 
tad, naravno, hrana vi­še uopšte ni­je predstavljala ni­kakav pro
blem. Štavi­še, si­tost je do­di­jala do otužno­sti i go­vorkalo se da 
ži­to truli u svetskim rezervama. Da se to ne bi do­go­di­lo, baca
li su ga u mo­re.

Čak ni tada oblasni ko­mi­teti, a ni Ko­mi­tet sedamdeset pete, 
ni­čim ni­su nepo­sredno ukazi­vali na debele ljude. Reč „debeo“ 
vi­še se podmuklo ušunjala u jezik kao pri­dev s no­vim znače
njem, kao si­no­nim za reči po­hlepan, ružan, slab, skaredan, zao, 
prljav, nepo­šten, neko ko­me se ne mo­že vero­vati. To ni­je bi­lo 
po­šteno. Nastupi­la su lo­ša vremena za debele ljude.

I tako sad Aleksandar Finč, sekretar tajnog udruženja „Debe
li pro­tiv revo­luci­je“, vrućim gradskim uli­cama no­si na sever 
ukradene po­steljne čaršave za bračni krevet i konzerve di­mlje
nih ostri­ga. Uske, ko­se oči su mu go­to­vo zatvo­rene, pa gleda 
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nepo­lje u svet kroz utešnu zavesu od trepavi­ca. Kreće se po­la
ko, debeljko u beloj pamučnoj ko­šulji, vrećastim si­vim pantalo
nama, lagano hramljući, što se mo­že pro­tumači­ti i kao geganje. 
Veli­ke po­vrši­ne ko­šulje su mu mo­kre od zno­ja, kao isprljane, 
po­put namerno zalepljenih obeležja. Na njega ni­ko ne naleće. 
Na semafo­ru sto­ji po strani od drugih. Či­ni se da je takav obo
strani prećutni do­go­vor.

Čaršavi pod rukom su mu teški i vlažni od spari­ne. Ni­je si­gu
ran da će izgurati s nji­ma. Mo­žda ga još prate (ne usuđuje se 
da po­gleda oko­lo), mo­žda će ga prati­ti do kuće ne bi li otkri­li 
šta je još ukrao. Osmehnuo se pri po­mi­sli na silne prazne kon
zerve di­mljenih ostri­ga ko­je će naći u kontejneru za đubre u 
dvo­ri­štu iza kuće, na sto­ti­ne praznih konzervi. I na bačvi­cu 
pi­va ko­ju je ukrao Fanto­ni. I na malog Budu ko­jeg je ukrao za 
Fanto­ni­jev ro­đendan, ali ga je ipak zadržao za sebe jer mu je 
mno­go bi­lo žao (ili mu je pri­rasla za srce?) male, debeljuška
ste skulpture. Optuži­vao je sebe za samo­ljubi­vost, ali kad malo 
bo­lje razmi­sli, malo samo­ljubi­vo­sti je u današnje vreme leko­vi
to za debele ljude.

Dvo­je dece pro­juri po­red njega i svako ga sa svo­je strane 
udari. Po­mi­slio je da je namerno, ali ni­je bio si­guran. Sve, či­ta
va si­tuaci­ja je takva – prefi­njena ti­rani­ja. Da ga tako otpuste iz 
jedi­nih no­vi­na ko­je su još bi­le naklo­njene Kuperu i njego­vim 
idejama „nemarno­sti“ i „pravo­pi­snih grešaka“. Glasno se nasme
jao. „Pravo­pi­sne greške“. Go­to­vo je već preraslo u tradi­ci­ju da 
kari­katuri­sti prave pravo­pi­sne greške. Od njih se to očeki­valo 
i uvek su pažlji­vo pro­veravali slovne greške njego­vih rado­va. A 
onda su mu rekli da su njego­ve slovne greške štetne i traćenje 
vremena, da i njega samog smatraju, uopšte uzev, „po oblačenju 
i stavo­vi­ma neurednim i nemarnim“. Da li „neuredan i nemaran“ 
zapravo znači „debeo“? Ni­je ih pi­tao. Ni­je želeo da ih do­vo­di u 
nepri­jatnu si­tuaci­ju.

2
Ispred kuće je parki­ran Mi­li­ganov taksi. Taksi li­či na Mi­li­gana: 
svetao je i bli­stav, ukrašen plavim i žutim prugama. Mi­li­gan je 
pruge lično naneo sprejom. Po svemu izgleda kao auto­mo­bil 
iz lunaparka, naro­či­to po preko matri­ce nasli­kanim ruži­častim 
zvezdama na vo­začkim vrati­ma.

Mi­li­gan najvero­vatni­je spava.
Iza Mi­li­gano­vog taksi­ja sto­ji kuća, vrlo mirna i vrlo neured

na, okrečena u onu naro­či­tu bo­ju železničkih stani­ca i školskih 
zgrada: tamno­zelenu i prljavo­žutu. Kroz žućkastu farbu gvo­zde
ne ograde balko­na izbi­ja rđa, a na terasi na spratu s uzi­ce vi­se i 
landaraju dvo­je veli­ke, vrećaste gaće.

Jedna od šest takvih kuća, potpuno istih, okruženih blo­ko­vi
ma betonskih stambenih zgrada i veli­kim po­vrši­nama praznog 
zemlji­šta obraslog suvim čičkom i ko­ro­vom. Sam drum spada 
u glavne puteve i još je zadržao nešto od svo­je predrevo­luci­o
narne veli­či­ne: oivičen drvo­redom bresto­va, prava je aveni­ja što 
vo­di ka centru grada.

Mali vrt ispred kuće pun je ko­ro­va i Glajno­vih rotkvi. Finč 
obazri­vo otvo­ra ulazna vrata nadajući se da će unutra bi­ti sveži­je, 
ali znajući da zapravo neće. U po­lumraku pipa po po­du u po­trazi 
za pi­smi­ma. Ni­je bi­lo ni­jednog – mo­ra bi­ti da ih je Fanto­ni uzeo. 
Na po­du su još vi­dlji­ve tamne mrlje, tamo gde je Mej sedeo i tri 
sata udarao glavom. Ni­ko se ni­je po­trudio da opere krv.

Zastao je u mračnom pro­lazu i oslušnuo. Kuća je odavala 
uti­sak mesta na ko­jem ni­ko ni­šta ne radi, nekakve bezbri­žno­sti. 
Mej je na spratu, sluša plo­ču Si­beli­jusa. Sva je izgrebana i Mej se 
mršti dok sluša, ali ima samo tu plo­ču, pa nju sluša neprestano. 
Muzi­ka se pro­bi­jala kroz ustajao, vruć vazduh u hodni­ku i Finča 
obuze nada da Fanto­ni ni­je u kuhi­nji i da ne či­ta svo­ju „kore-
spondenciju“ – ni­je želeo da Fanto­ni vi­di po­stelji­nu. Po­lako se 
odvukao hodni­kom, pro­šao po­red podnožja vi­so­kih, strmih 
stepeni­ca, kroz neo­bi­čan plakar gde Glajno u dvema ulubljenim 
alumi­ni­jumskim šerpama sprema svo­je vegetari­janske obro­ke, 
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pa ušao u kuhi­nju, gde je Fanto­ni, odeven u havajsku ko­šulju s 
cvetnim uzorkom i pušeći ci­garu, či­tao svo­ju „ko­respondenci
ju“ i gladio veli­ke brke ko­ji su mu deli­mično skri­vali mala usta. 
Finč se često čudio kako tako krupan čo­vek ima to­li­ko mala 
usta. Fanto­ni­ju su i šake male, ali ruke su mu krupne i mi­ši­ćave. 
Glava mu je go­to­vo potpuno obri­jana, prekri­va je samo sasvim 
kratka četka vlasi, a po­ti­ljak mu je sav u neo­bičnim nabo­ri­ma. 
Fanto­ni je najmlađi od šesto­ri­ce debelih ljudi ko­ji ži­ve u ovoj 
kući. Bivši čuvar parkinga, od otpri­li­ke dvadeset osam go­di­na, 
on je najvešti­ji lo­pov među nji­ma. Da ni­je Fanto­ni­ja, svi bi go
to­vo glado­vali kad bi ži­veli od svo­jih penzi­ja. Jedi­no Mi­li­gan je 
imao do­datni pri­hod.

Fanto­ni je svuda imao veze. Mo­gao je da nabavi hranu. Sve 
je mo­gao da nabavi. Mo­že da nabavi sve osim di­nami­ta ko­ji mu 
je po­treban da digne u vazduh Spo­menik Šesnaestom okto­bru. 
Već dva meseca traga za di­nami­tom. Fanto­ni je vo­đa i glavna 
po­kretačka si­la udruženja „Debeli pro­tiv revo­luci­je“. Ostali su 
vi­še nešto po­put najamničke vojske ko­ja se bo­ri za Fanto­ni­jev 
cilj, a to je „nauči­ti te majmunči­će pameti“.

Fanto­ni ni­je po­di­gao po­gled kad je Finč ušao. Ni­je po­gledao 
Finča ni kad ga je ovaj po­zdravio. Ni­čim ni­je po­kazao da je sve
stan Finčo­vog pri­sustva. Zato što je zao­kupljen svo­jom „ko­re
spondenci­jom“, či­ju pri­ro­du ni­kad ni­ko­me ni­je otkrio. Prvi put 
u ži­vo­tu srećan što Fanto­ni ni­je po­di­gao po­gled, Finč je nastavio 
na verandu natkri­venu zelenim pleksi­glasom, pro­makao po­red 
Fanto­ni­jevog potpuno no­vog bi­ci­kla i Glajno­vog bi­lja, pa beton
skom stazom po­kraj kuhinjskog pro­zo­ra, da bi ušao u ono što 
nazi­vaju „no­vom do­gradnjom“.

„No­vu do­gradnju“ či­ne dve so­be pri­do­date kući sa zadnje stra
ne. Spoljni zi­do­vi su im od valo­vi­tog metala obo­jenog u tamno
crvenu bo­ju rđe. Iznutra deluju malo pri­jatni­je. Jedna pro­sto­ri­ja 
je prazna. Druga je Finčo­va. Finčo­va so­ba je puna ko­ječega – 
knji­ga, papi­ra, razgledni­ca iz Itali­je s repro­dukci­jama renesan
snog sli­karstva, a tu je i fi­gura Bude, kao i po­ster s Rubenso­vom 

repro­dukci­jom. Iznad krevetskog uzglavlja od šperplo­če imao 
je okačenu staru mapu Islanda, a najveće rupe na smeđem fil
canom tepi­hu prekri­vala je si­va ko­zja ko­ža, dok je preko svetle
ćeg glo­busa bio navučen ki­neski lampion od harti­je.

Otvo­rio je vrata, uzmakao za jedan ko­rak i navukao ti­pi­čan 
izraz li­ca jednog debeljka tek da osi­gura odvratnost nevi­dlji­vog 
po­smatrača. So­ba ni­je imala izo­laci­ju, pa je sa svakim sledećim 
vrućim danom bi­vala sve to­pli­ja i to­pli­ja. U četi­ri izjutra bi se 
malo rashladi­la, da bi već u sedam po­čela po­no­vo da se zagreva. 
To­plo­ta uvek izmami neo­bične mi­ri­se prethodnih stanara, po 
vrući­ni se razli­va zadah nepo­znatog zno­ja i tuđih nadanja, utva
ra tuđih sno­va i pro­sutog sredstva za či­šćenje s mi­ri­som bo­ra.

Pro­zor se ne otvara. Na vrati­ma nema mreže pro­tiv muva. 
Mo­že da bi­ra između gušenja i ko­maraca. 

Pre samo go­di­nu dana nacrtao je či­tav niz kari­katura o uslo­vi
ma stano­vanja. Pri­kazao je barake od valo­vi­tog li­ma, ogromne 
muve, jaro­sne paco­ve i Danka kako plaća stanari­nu. Nakon što 
je objavljena četvrta kari­katura, telefo­ni­rali su mu Danko­vi lju
di. Zapreti­li su mu da će ga baci­ti u tamni­cu zbog izdaje, da će 
ga prebi­ti, muči­ti. Veo­ma se bio uplašio, ali ni­su uči­ni­li ni­šta.

A sad on ži­vi u so­bi­ci od valo­vi­tog li­ma s go­lemim zunzara
ma i po­nekim paco­vom. Čudno, ali u izvesnom smi­slu je zado
vo­ljan ti­me što vi­še ni­je samo po­smatrač, no to je ipak sasvim 
neznatno zado­voljstvo, premalo da bi nadvladalo osećanje oča
janja u ko­je su ga bacali mi­ri­si i gušenje zbog vrući­ne.

Otvo­rio je nevešto upako­van paket s po­stelji­nom i namestio 
čaršave na krevet. Plavo je hladno. Baš zato je žarko želeo pla
ve, jer su hladni­ji od belih, a i sto­ga što se na nji­ma manje vi­di 
prljavšti­na. Stari čaršavi su po­stali ogavno smeđi. Da ni­su uve
deni u spi­sak inventara, izbacio bi ih i zapalio. Umesto to­ga ih 
je smo­tao i gurnuo pod krevet.

Da je Fanto­ni vi­deo čaršave, izbi­la bi svađa. Po­no­vo bi ga 
optuži­li za samo­ljubi­vost, da krade luksuznu ro­bu umesto hra
ne. Ali Fanto­ni se uvek snađe da obezbedi do­voljno hrane. 
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Sljuštio je sa sebe slepljenu odeću nato­pljenu zno­jem i bacio 
je na pro­stirku od ko­zje ko­že. Sagi­njući se da ski­ne čarape, krajič
kom oka je uhvatio pri­zor svo­ga tela. Po­lako se uspravio, zapanjen. 
Ovo je Aleksandar Finč či­ji se otac prezi­vao Senti, ali je nazvao 
sebe Finč zato što je na crnoj berzi pro­davao američke ci­garete, pa 
je smatrao da prezi­me Finč zvuči veo­ma američki. Ovo je Aleksan
dar Finč, tri­desetpeto­go­di­šnjak, veo­ma debeo, veo­ma umo­ran i, 
najednom, beznadežno tužan. Po­put mesnatih zavesa, od pupka 
nani­že vi­se mu tri ogromna valjka od sala. Po­jasevi za spasavanje. 
Rukom je do­grabio salo, stegnuo ga sa željom da ga otrgne. Stezao 
je sve dok ga ni­je zabo­lelo, a onda je stegnuo još jače. Uprkos svim 
Rubenso­vim sli­kama, uprkos malo­me Budi, vi­še ni­je ni po­no­san 
ni srećan što je debeo. Ovo vi­še ni­je „Tedi“. Ali ni­je još ni Fanto­ni 
ni Glajno – on ne mrzi „te majmunči­će“. I ma ko­li­ko se pretvarao, 
ni­kad ni­je potpuno ubedljiv. Sumnji­če ga za blagost.

Ovo je Finč či­ji se otac prezi­vao Senti, či­ji otac ni­je bio debeo, 
či­ja majka ni­je bi­la debela, či­ji se deda mo­gao prezi­vati Čong ili 
Čing, jer kako drugači­je objasni­ti te uske, ko­se oči i čeki­njastu 
crnu ko­su?

3
U kući ih je šesto­ri­ca debelih: Finč, Fanto­ni, Mej, Mi­li­gan, Glaj
no i jedan ko­ji ni­kad ni­je obelo­danio svo­je ime. „Onaj što neće 
da kaže kako se zo­ve“ ovde je od po­četka. Vi­ši je, teži i jači od 
svakog od njih, uključujući i Fanto­ni­ja. „Onaj što neće da kaže 
kako se zo­ve“ ima ši­ro­ko li­ce grubih crta i slo­mljenog no­sa. Sa 
svih strana je obrastao maljama, rastu mu iz no­sa i uši­ju, žbu
nasto se ko­streše kao sede obrve, dlakave su mu ruke, prsti, čak 
i – zapazio je Finč – čak i veli­ka, okrugla zadnji­ca. On je jedi­ni 
prvo­bitni stanar. Zbog njega je Flo­rens Najtingejl predlo­ži­la to 
mesto Fanto­ni­ju, mi­sleći kako će se spri­jatelji­ti s drugim debelj
kom. A Fanto­ni je smeštaj po­nudio Mi­li­ganu. Mesec-dva po­sle 
to­ga, Finč i Mej su šetali Aveni­jom Šesnaestog okto­bra (neka
da po­znatom kao Kraljevsko šetali­šte) i pri­meti­li kako tro­ji­ca 

muškaraca razgo­varaju na balko­nu ispred Fanto­ni­jeve so­be na 
spratu. Fanto­ni je mahnuo, Mej mu je otpo­zdravio mahanjem, 
a Mi­li­gan ih je po­zvao da se popnu, pa su tako i uči­ni­li. Glajno 
se uselio nedelju dana kasni­je, po­što ga je s pi­smom prepo­ruke 
po­slala Flo­rens Najtingejl.

Sad već legendarni plan o useljavanju no­vih stanara po­te
kao je od Fanto­ni­ja. Premda „onaj što neće da kaže svo­je ime“ 
ni­kada ni­je učestvo­vao u njemu, ni­je se mešao ni­ti je išta pri­ja
vio vlasti­ma.

„Onaj što neće da kaže svo­je ime“ go­vo­ri malo i uzdržan je. 
Ali uvek kaže do­bro jutro i laku noć, a jednom je s Finčom raz
go­varao o Islandu, ono­ga dana kad je Finč do­neo kući mapu. 
Finč veruje da je on mornar, ali Fanto­ni tvrdi da je to Kalsen, 
akademik kog su izbaci­li s uni­verzi­teta jer je zaveo jednu od 

„malih mršavi­ca“.
S rukama zari­venim u sto­mak, Finč je stao ispred ogledala. 

Pi­tao se šta bi Fanto­ni rekao kad bi znao da je bio veren s dve
ma si­ćušnim curama, sa Di­dri i En, krhkim devojkama tananih, 
dečjih ruku, ko­je su ga vo­lele potpunom i nerazumnom ljuba
vlju, kao i on njih, pre revo­luci­je.

4
Mej je okrenuo Si­beli­juso­vu plo­ču na drugu stranu i zapo­čeo 
još jedno pi­smo svo­joj ženi. Zapo­čeo je sa: Draga Ajris, samo 
jedno kratko pi­samce da kažem kako je sve u redu.

5
Finč je sedeo u kuhi­nji i preli­stavao knji­gu o Bo­ti­čeli­ju ko­ju je 
upravo bio kupio. Ko­štala je po­la njego­ve penzi­je. Svi su bi­li van 
kuće. Nežno je okretao stranu po stranu, uži­vajući u skupo­ce
nom papi­ru isto ko­li­ko i u repro­dukci­jama.

Začuo je okretanje ključa u bravi ulaznih vrata iza sebe. Sklo
nio je knji­gu u plakar ispod sudo­pere, među šerpe, i po­čeo da ispi
ra bo­ce za mleko; ima ih na deseti­ne i sve su prljave, sve smrde.
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Iz hodni­ka se čuje brektanje i pso­vanje. Čuo je kako Fanto­ni 
go­vo­ri nešto o maloj gamadi, malim govnari­ma. Glajno tako­đe 
nešto reče. Glaso­vi im imaju pri­zvuk neuo­bi­čajene hitnje. Obo
ji­ca isto­vremeno uđo­še u kuhi­nju. Odeća im je sva prljava, Fan
to­ni je u kombi­nezo­nu.

Išli smo u Dir park, reče Glajno. 
U Dir parku se nalazi fabri­ka eksplo­zi­va. Fanto­ni već meseci

ma go­vo­ri o njoj. Ni­je mu po­znato kakvu vrstu eksplo­zi­va tamo 
prave, ali je ubeđen da se radi o di­nami­tu.

Fanto­ni odgurnu Finča od sudo­pere i po­če da spi­ra prljavšti
nu s ruku i li­ca. Mala gamad ima puške, reče. 

Finč po­gleda Glajna, ko­ji se naslo­nio na vrata i sklo­pio oči 
otvarajući i zatvarajući šake. Drhtao je. Jedan mu je obli, glatki 
obraz ogreban i kroz pro­vidnu ko­žu curi mu krv. Mi­slio sam 
da ću po­no­vo tamo zaglavi­ti, mi­slio sam da smo ovo­ga puta 
stvarno go­to­vi, izusti.

Umukni Glajno, reče Fanto­ni.
Hri­ste, reče Glajno, kad jednom uđeš u neko takvo mesto, 

po­želiš da vi­še ni­kad ne vi­diš ni­šta slično.
Go­vo­rio je o zatvo­ru. Izgleda da je od straha nadvladao svo

ju sti­dlji­vost. Hri­ste, ne bih to vi­še mo­gao podneti, reče.
Jeste li uzeli di­namit?, upi­ta Finč do­dajući Fanto­ni­ju kuhinj

sku krpu da se izbri­še.
A šta mi­sliš?!, do­baci Fanto­ni. Pro­šlo ti je vreme za odlazak 

u krevet.
Finč po­đe, zabri­nut za svo­ju knji­gu o Bo­ti­čeli­ju.

6
Usko­ro će do­ći Flo­rens Najtingejl da pri­kupi stanari­nu. Najavi
la se za osam uveče, a zapravo će kri­šom sti­ći u po­la osam, ući 
će kroz zadnje dvo­ri­šte, u „no­vu do­gradnju“, da po­seti Finča.

Finč je ustao rano, istuši­rao se i bri­žlji­vo obri­jao. Sad je čeka 
u svo­joj so­bi, zatvo­rivši vrata radi pri­vatno­sti, usplahi­renim 
po­gledom pro­verava je li sve uredno i na svom mestu.

Ove po­sete ni­kad ne po­mi­nju ostali­ma, a prećutno su se spo
razumeli da ni­kad i neće.

Na vrati­ma se začu ti­ho kuckanje i Flo­rens Najtingejl uđe sti
dlji­vo se osmehujući. O, kako je vruće, reče. Obučena je u jed
no­stavnu žutu halji­nu i ko­žne sandale s vrpcama omo­tanim 
oko cevani­ca. Zatvo­ri­la je vrata s preteranom obazri­vo­šću i 
na prsti­ma pri­šla Finču, ko­ji je ustao li­ca ovenčanog ši­ro­kim 
osmehom.

Zdravo Kadlze, reče i po­ljubi ga u obraz. Finč je zagrli i bla
go po­tapša po leđi­ma. Reče: Vrući­na…

Kao i obično, Finč sede na krevet, a Flo­rens Najtingejl, ukr
stivši no­ge u sti­lu jo­ge, sede na po­dnu pro­stirku od ko­zje ko­že 
pred njego­vim no­gama. Finč joj je jednom rekao: Izgledaš kao 
da te je Mo­di­ljani nasli­kao. Obrado­valo ga je što ona zna za 
Mo­di­ljani­ja i što joj je takvo po­ređenje po­laskalo. Flo­rens ima 
duguljasto li­ce pravilnih crta s nešto malo dužim ali ne i širo-
kim nosem. Zubi su joj pravilni i savršeno zdravi, ali malči­ce 
po­duži. Sad joj se, međutim, zubi ne vi­de jer su joj usne sastavlje
ne i izvi­jene u čudno­vati, hladni osmejak ko­ji nago­veštava setu. 
Zajedno uži­vaju u svo­joj seti, Finč i Flo­rens Najtingejl. Si­ve oči 
su joj veo­ma krupne i ši­ro­ko razmaknute, prelazi po­gledom po 
so­bi kao što uvek či­ni, tragajući za no­vim predmeti­ma.

Vrući­na je do­sti­gla četrdeset stepeni, kaže, vo­lan je vreo da 
opečeš prste…

Išao sam u kupo­vi­nu, kaže Finč. Kupio sam knji­gu o Bo­ti­čeli­ju.
Ona po­če brže da preleće po­gledom po so­bi. Gde je? Ho­ćeš 

li mi je po­kazati?
Finč se zaki­ko­ta. U kuhinjskom plakaru je, reče. Nai­šao je 

Fanto­ni dok sam je či­tao.
Ne treba da se plašiš Fanto­ni­ja, reče ona. Neće te po­jesti. Na

bavio si i plavu po­stelji­nu, za bračni krevet. Po­di­gla je obrve.
To ni­je važno, odvrati on, uzeo sam je samo zbog bo­je.
Ne verujem ti, reče ona. Dupla po­stelji­na. On ne zna zašto, 

ali Flo­rens Najtingejl vo­li da izmi­šlja njegov tajni ljubavni ži­vot. 
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U svakom slučaju, obo­je u to­me uži­vaju, u tom seksualnom/
aseksualnom flerto­vanju. Finč ni­kad ni­je si­guran ima li ičega 
među nji­ma, ali ni­kada ni­je zai­sta gajio nade u vezi sa Flo­rens 
Najtingejl, mada je mno­go puta s njom vo­dio ljubav u snu i po­lu
snu. Zapravo, ni­je mu do­voljno krhka. U njoj ima snage ko­ju 
po­kušava da sakri­je devo­jačkom sramežlji­vo­šću. A po­nekad se 
kreće neo­bično nezgrapno, kao da lo­gička si­la njenog razuma 
po­kušava da opo­vrgne telesnu okretnost i ljupkost. Sela je na 
pod i oso­benim po­kretom naheri­la glavu u stranu, pa joj duga 
ko­sa pada preko jednog oka. A kako je Bo­rac za slo­bo­du?, upi
ta ga.

Bo­rac za slo­bo­du je nadi­mak ko­ji je Finč dao Fanto­ni­ju. O, 
ni­šta naro­či­to, odgo­vo­ri, još ni­šta ni­smo uči­ni­li, samo plano­vi.

Upravo sam pro­šla ko­li­ma po­red Spo­meni­ka Šesnaestom 
okto­bru, reče ona, sto­ji još uvek.

Ne mo­žemo da nabavi­mo eksplo­ziv, reče Finč. Mo­žda ćemo 
ga samo prefarbati u žuto.

Mo­žda bi trebalo da ga po­jedete, reče Flo­rens Najtingejl.
Finču se ovo do­pade. Ovo ti je do­bro, Nensi, strašna si, stvarno.
To je tvo­ja ulo­ga, reče Flo­rens Najtingejl, zar ne? Onaj što 

jede? Trebalo bi da se vladaš u skladu sa svo­jim li­kom, onako 
kako to od tebe očekuju. Trebalo bi da sve po­jedeš. Da po­jedeš 
Ko­mi­tet Sedamdeset pete. Obgrli­la je svo­ja ko­lena i stala se lju
ljati napred-nazad na po­du, balansi­rajući na zadnji­ci.

Finč je po­kušavao da joj ne gleda pod suknju. Prava go­zba, 
reče.

Ona skupi dlano­ve u trubu i reče: Debeli pro­tiv revo­luci­je 
po­jeli su generala Kupera.

I generala Alvareza, reče on.
A pro­šle no­ći je pro­žderana i Centralna robna kuća, reče 

ona. U Aveni­ji Šesnaestog okto­bra pro­nađene su veli­ke go­mi
le go­vana.

Uz tebe se osećam kao u do­bra stara vremena, reče on. Kao 
do­bar, a ne kao zao debeljko.

Mo­ram da idem, reče ona. No­ćas sam kasno do­šla kući. 
Do­nela sam ti ci­gare, samo za tebe.

Sko­či­la je, po­ljubi­la ga i izašla pre nego što je sti­gao da joj 
zahvali. Ostao je na krevetu, s nejasnim razo­čaranjem u duši, 
da zuri u pro­stirku od ko­zje ko­že.

A onda se po­lako osmehnu samo­me sebi mi­sleći o to­me 
kako bi bi­lo po­jesti Spo­menik Šesnaestom okto­bru.

7
Flo­rens Najtingejl će usko­ro bi­ti ovde da pri­kupi stanari­nu. 
Osim Fanto­ni­ja, ko­ji se tuši­ra, i Glajna, ko­ji u svom malom pla
karu kuva vegetari­janski obrok, svi su u kuhi­nji. 

Finč sedi na kero­zinskoj bubnjari uz zadnju nado­gradnju, u 
nadi da će uhvati­ti bar malo jutarnjeg po­vetarca.

Mi­li­gan, u vrlo tesnoj plavoj ko­šulji, žutoj maji­ci i s metali­zi
ranim nao­čari­ma, čučnuo je po­red njega osmehujući se za sebe 
i trljajući ruke. Upravo je bio završio veo­ma dugačku i zapetlja
nu pri­ču o pro­sti­tutki koju je pokupio taksijem i ko­ja mu je pla
ti­la dvo­struko samo da je pusti da na zadnjem sedi­štu odradi 
svoj po­sao. Naterala ga je da okrene retro­vi­zor. Ni­ko­ga ni­je bri
ga da li je pri­ča isti­ni­ta ili ni­je.

Važi, rekao je Mi­li­gan.
Mi­li­gan no­si pretesnu odeću, kao da su odevni predmeti 

korseti. Tvrdi da je to do­bro za krv, tesna odeća. Ali meso mu 
izbi­ja u čudnim izbo­či­nama na bo­ko­vi­ma, sto­maku i rukama. 
Izgleda kao da je nečim napunjen, kao nasmejana ćurka sprem
na za rernu.

Mi­li­gan uvek ima neku pri­ču. Njegov ži­vot je neprestana 
lakrdi­ja, zbirka pri­ča o pro­sti­tutkama i izgredni­ci­ma, raznim 

„li­ko­vi­ma“, lepim ženama, ćudlji­vim starim go­spo­đama, ho­mo
seksualci­ma i nakazama s dve glave. On zna i mno­go vi­ceva. 
Finč i Mej često sede na pli­šanim jastuci­ma u Mi­li­gano­voj so­bi 
i slušaju njego­ve pri­če, ali one lo­še uti­ču na Meja, ko­ji po­staje 
po­ti­šten. Veče se uvek završi Mejo­vim ljuti­tim reči­ma: Isuse, 



Piter Ke­ri22 Eg­zotič­na zadovolj­stva 23

ho­ću da jebem, to­li­ko mi se jebe da me sve bo­li. Ali Mi­li­gan 
se samo i dalje smeje, ni­kako ne shvatajući da to lo­še uti­če na 
Meja.

Mej, Finč, Mi­li­gan i „onaj ko­ji neće da kaže kako se zo­ve“ 
vrzmaju se po kuhi­nji pi­juckajući Glajno­vo pi­vo do­maće pro
izvodnje. Finč je predlo­žio da pre do­laska Flo­rens Najtingejl 
operu prljave bo­ce od mleka i svi su se slo­ži­li kako je to do­bra 
ideja. Međutim, svi su ostali da sede i pi­ju Glajno­vo do­maće 
pi­vo. To pi­vo se ni­ko­me ne svi­đa, ali od svega je najteže ukra
sti alko­hol. Čak ni Fanto­ni ne mo­že da nabavi pi­će. Jednom je 
uspeo da nabavi bačvi­cu pi­va od tri­deset i četi­ri li­tra, ali stajala 
je u dvo­ri­štu iza kuće či­tavih go­di­nu dana pre nego što je Glaj
no uspeo da mazne pumpu kako bi ispumpao njenu sardži­nu. 
Bar jednom su se po­šteno napi­li i umalo da ih sve zajedno uhap
se kad su oti­šli da zapi­šaju spo­men-plo­ču ispred uprave Pede
set i četvrte oblasti. 

Ni­ko ne pri­ča mno­go. Otpi­jaju Glajno­vo pi­vo iz tegli od dže
ma i osvrću se po so­bi kao da razmatraju kako bi je oči­sti­li, uklo
ni­li bo­ce od mleka, uči­ni­li nešto s kantom za otpatke – zapravo 
kartonskom kuti­jom iz ko­je se već nedelju dana na pod preli­va
ju ljuske od jaja, konzerve i ko­ri­ce hleba. Kadi­kad Mej pro­či­ta 
nešto iz starih no­vi­na glasno se smejući. Kad se Mej smeje, Finč 
se osmehuje. Srećan je kad vi­di da se Mej smeje, jer kad se ne 
smeje, veo­ma je tužan i lako podlo­žan nago­nu da razbi­ja stvari 
i nano­si sebi po­vrede. Mejo­vo čelo je još izbrazdano ožiljci­ma 
od onda kad je tri sata lupao glavom o ulazna vrata. Na slo­ju 
bo­je još su vi­dlji­vi trago­vi krvi.

Mej stalno no­si sako, čak i večeras po ovoj vrući­ni. Sav je bez
o­bli­čan. Ima dvo­struki podvaljak, a obrazi mu vi­se s obe strane 
no­sa. Po­čeo je da ćelavi i veo­ma je zabri­nut zbog gubitka ko­se. 
Najveći deo dana spava kako bi umakao depresi­ji, a no­ći pro­vo
di tumarajući po kući, ispi­jajući bezbrojne čaše vo­de, puštajući 
svo­ju gramo­fonsku plo­ču i stenjući u nasto­janju da zaspi.

Mej je jedi­ni ko­ji je pre revo­luci­je bio oženjen. U ovaj grad 
je do­šao po­što su mu dali otkaz na po­slu pro­davca fri­ži­dera, a 
kasni­je je trebalo da mu se pri­druži i supruga. Sad vi­še ne mo­že 
da je nađe. Pro­dala je nji­ho­vu kuću, a on joj neprestano pi­še 
pi­sma i trudi se da se seti svako­ga ko bi mo­gao znati nešto o 
to­me gde se ona nalazi.

Mej je tako­đe zaljubljen u Flo­rens Najtingejl, po čemu se ne 
razli­kuje od ostale peto­ri­ce, čak ni od Fanto­ni­ja, ko­ji tvrdi da 
je za njegov ukus premršava i neuhranjena.

Flo­rens Najtingejl im je drugari­ca, po­vereni­ca, naplati­lac 
stanari­ne, nji­ho­va masko­ta. Radi za revo­luci­ju, ali je pro­tiv nje. 
Usko­ro će bi­ti ovde. Svi je čekaju. Razgo­varaju o to­me kako će 
bi­ti obučena.

Mi­li­gan napregnuto zuri u svoj veli­ki sat omega i odbro­java: 
bip, bop, bip, pri trećem otkucaju…

Zvo­ni zvo­no na ulaznim vrati­ma. To je Flo­rens Najtingejl.
Najednom sko­či „onaj ko­ji neće da kaže kako se zo­ve“. Ja ću, 

ja ću, kaže. Veo­ma je ozbi­ljan, ali mu slo­mljeno, izmučeno li­ce 
po­pri­ma veo­ma nežan izraz.

Ja ću, kaže. Zadi­hano. Brzim, teškim ko­raci­ma pro­lazi hod
ni­kom, u hitnji po­grbljen kao di­vlja ži­vo­ti­nja što juri kroz džun
glu, kao no­so­rog što ri­je kroz travu i ši­blje. Šuška se da je u lju
bavnoj vezi sa Flo­rens Najtingejl, ali to se ne či­ni mo­gućim.

Svi su se okupi­li u kuhi­nji, krupnih, mekanih tela zbi­jenih 
oko vrata. Dok se Flo­rens Najtingejl pri­bli­žava vrati­ma, nasta
je guranje i muvanje, a Mej po­i­grava oko njih, nespo­so­ban da 
se pro­bi­je, uzvi­kujući vi­so­kim, unjkavim glasom: „Napravi­te 
malo mesta, mesta za damu s krupnim, plavim oči­ma“, pa svi 
odjednom počnu odguri­vati sve oko sebe. Ko­načno i Fanto­ni 
sti­že s tuši­ranja i kaže: „Za bo­ga mi­lo­ga, dajte, oslo­bo­di­te malo 
pro­sto­ra.“

Svi su vrlo ti­hi. Ni­ko ne želi da ga čuje kako psuje pred Flo
rens Najtingejl. Samo Fanto­ni je u stanju to da uči­ni, ni­ko drugi. 
Sad joj je klimnuo glavom dajući joj do znanja kako bi trebalo 
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da sedne na jednu od dve raspo­lo­ži­ve sto­li­ce. On seda na drugu. 
Ostali­ma su namenjene razne gajbe, kante od kero­zi­na i bure 
od pi­va za ko­je kažu da izazi­va šuljeve.

Fanto­ni je obukao no­vo safari odelo, ali to ni­ko ne po­mi­nje. 
Na rukavi­ma ima naši­vene ambleme i epo­lete. Ni­ko ni­kada ni­je 
vi­deo te ambleme. Ni­ko ih ni rečju ne po­mi­nje. Pretvaraju se 
da Fanto­ni i inače no­si to belo vuneno odelo. 

Flo­rens Najtingejl sede pri­rodno, s rukama po­lo­ženim na kri
lo. Po­zdravi­la je svako­ga po­i­mence, a „ono­me što neće da kaže 
kako se zo­ve“ jedno­stavno je rekla: „Zdravo.“ Ali ni­je teško pri
meti­ti da među nji­ma ima nečeg. „Onaj što neće da kaže kako 
se zo­ve“ zastruga po po­du svo­jim veli­kim sto­palom i iznenada 
se ši­ro­ko osmehnu. „Zdravo“, reče.

Fanto­ni onda pri­kupi no­vac za stanari­nu, ko­ju plaćaju od svo
jih penzi­ja. Iznos stanari­ne ni­je veli­ki, ali ni penzi­je ni­su veli­ke. 
Samo Mi­li­gan zarađuje, što mu pruža izvesnu samo­stalnost.

Ispo­stavi­lo se da Finč nema do­voljno za stanari­nu. Namera
vao je da sumu ko­ja mu nedo­staje po­zajmi od Mi­li­gana, ali je 
zabo­ravio. Sad mu je nelagodno da ga pi­ta pred Fanto­ni­jem.

Nemam baš sve, reče.
Ni­šta zato, nabavi­ćeš sledeće nedelje, reče Flo­rens Najtingejl. 

Prebro­jala je no­vac i svako­me od njih dala pri­znani­cu. Finč 
po­kušava da uhvati Mi­li­ganov po­gled.

Mrzim ovaj po­sao, užasno je od vas uzi­mati pare, kazala je 
kasni­je, dok su svi puši­li ci­gare ko­je im je do­nela i pi­li Glajno
vo do­maće pi­vo.

Glajno je sedeo na bačvi od pi­va. A kakav bi po­sao vo­lela?, 
upi­tao ju je. Ali pri to­me uopšte ni­je gledao u Flo­rens Najtin
gejl. Glajno ne gleda ni­kad ni u ko­ga.

Vo­lela bih da se staram o vama, reče Flo­rens Najtingejl. Mo­gli 
bi­smo da ži­vi­mo svi zajedno i ja bih vam pravi­la palačinke.

A ko bi nam onda do­no­sio ci­gare?, reče Fanto­ni. I svi se 
nasmejaše.

8
Svi su bi­li malo pri­pi­ti.

Glajno, odsvi­raj nam nešto, reče Flo­rens Najtingejl.
Glajno ne reče ni­šta, ali kao da je odjednom po­rastao, pa su 

mu ši­ro­ka pleća potpuno zaklo­ni­la istureni pro­zor. Meka, seda 
ko­sa pala mu je preko li­ca.

Hajde, Glajno, odsvi­raj nam nešto, sad reko­še svi redom. Sve 
dok Glajno ko­načno iz zadnjeg džepa ni­je izvadio usnu harmo
ni­ku i, ne gledajući ni u ko­ga, zasvi­rao. Svi­rao je veo­ma spo­ru, 
otegnutu melo­di­ju. Melo­di­ja je Finča podseti­la na albatro­sa, na 
albatro­sa što leti nad nepreglednim, praznim okeanom. Alba
tros ne ide ni­kuda. Glajno je to­li­ko po­gnuo glavu da ni­ko ne 
vi­di usnu harmo­ni­ku zavučenu između no­sa i grudi. Samo se 
njego­ve ruži­časte, go­to­vo pro­vidne ruke po­lako po­meraju s jed
ne na drugu stranu.

 A onda, kao da se predo­mi­slio, albatros po­staje Ci­ganin tor
bar ili pi­jani trubadur. Glajno­va glava po­drhtava, sto­palom lupa 
po po­du, ruke mu plešu.

Mi­li­gan sko­či na no­ge. Zai­grao je mornarski ples – neka 
engleska narodna igra, po­mi­sli Finč – ko­ji je mo­žda i sam izmi
slio, kao što se do­setio i da nasli­ka ruži­časte zvezde na vrati­ma 
svog taksi­ja. Mi­li­gan ima srećno, vrago­lasto li­ce či­je obrve po­i
gravaju nad metali­zi­ranim nao­čarama. Da je mršavi­ji, li­ce bi 
mu mo­žda bi­lo čak i lepo. Mi­li­gano­vo li­ce je napo­la ozbiljno, a 
deli­mično šalji­vo, usredsređeno na igru, pa i Flo­rens Najtingejl 
po­lako ustade. Obo­je zai­graše, Flo­rens Najtingejl se vrtela i okre
tala, ko­sa joj je letela, oči su joj bi­le go­to­vo sklo­pljene. Muzi­ka 
je po­stajala sve brža i brža, pa su se peto­ri­ca debelih muškara
ca po­vukla i stala uza zid kao da su odbačeni centri­fugalnom 
si­lom. Sklanjajući sto s puta, Finč umalo ni­je izgubio ravno­težu. 
Mi­li­gan se sav zajapurio, li­ca kao cvekla, zno­jio se i pušio kao 
parna maši­na. Salo na go­lim bedri­ma mrdalo se i treslo, a gru
di pod maji­com po­skaki­vale su go­re-do­le. Najednom se brzo 
zavrteo u stranu, u kraj so­be, i sručio se na pod.


